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Woord vooraf
Op 1 juli 2011 is de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea in werking getreden, waarmee een 
nieuw tijdperk in de betrekkingen tussen de EU en Korea werd ingeluid. Een proces dat 
vijf jaar geleden op gang kwam, toen de Commissie haar mededeling „Europa als wereld-
speler : wereldwijd concurreren” publiceerde en de EU opriep haar banden met Azië verder 
aan te halen, kwam hiermee ten einde. De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea is nog maar 
de eerste van een hele reeks overeenkomsten waarover wij met Aziatische partnerlanden 
onderhandelen. Zij laat echter zien hoe de samenwerking tussen twee partners tot een 
akkoord kan leiden dat voor beiden van groot economisch voordeel is.

De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea is de meest ambitieuze handelsovereenkomst die de 
EU ooit heeft gesloten. Zij is ook de eerste handelsovereenkomst met een Aziatisch land. De 
overeenkomst zal niet alleen de bilaterale handel en economische groei in de EU en Korea 
stimuleren. Zij zal ook een breder effect hebben, in Azië en elders, omdat zij aantoont dat 
de EU bereid is zaken te doen met derde landen en de vrijhandel hoog in haar vaandel heeft 
staan.

Zowel wat haar reikwijdte als wat het tempo van afschaffing van de handelsbelemmeringen 
betreft, is de overeenkomst zonder weerga. Na de verschillende overgangsperiodes zullen 
vrijwel alle invoerrechten tussen de twee economieën zijn afgeschaft. Exporteurs en impor-
teurs van alle industrieproducten en bijna alle landbouwproducten zullen rechtenvrij handel 
kunnen drijven. Bovendien zijn voor het eerst in een vrijhandelsovereenkomst ook belang-
rijke niet-tarifaire handelsbelemmeringen aangepakt, vooral bij auto’s, farmaceutische 
producten, medische hulpmiddelen en elektronica. De overeenkomst biedt verder nieuwe 
kansen voor de markttoegang bij diensten en investeringen en leidt tot belangrijke vooruit-
gang op gebieden als intellectuele eigendom, overheidsopdrachten en concurrentiebeleid.

Ondanks de vele positieve aspecten en potentiële pluspunten van deze vrijhandelsover-
eenkomst leert de ervaring dat wij alert moeten blijven en ervoor moeten zorgen dat de 
uitvoering naar behoren verloopt en dat gedetailleerde informatie beschikbaar is. Dit is nodig 
om erop toe te zien dat de belanghebbenden goed geïnformeerd zijn over de vrijhandels-
overeenkomst en optimaal kunnen profiteren van de kansen die deze biedt.

Daarom heeft de Commissie deze brochure opgesteld, die bedoeld is als gebruiksvriendelijke 
handleiding voor het Europese bedrijfsleven. Zij geeft vooral informatie over de praktische 
aspecten van de overeenkomst en maakt deze daardoor aantrekkelijker en toegankelijker. 
Ik ben ervan overtuigd dat zij tot een beter begrip van alle aspecten van de vrijhandelsover-
eenkomst EU-Korea zal bijdragen.

Karel De Gucht
       Europees commissaris voor handel
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De overeenkomst tussen de Europese Unie en de Republiek 

Korea is de eerste in een nieuwe generatie van vrijhandelsover-

eenkomsten. Het besluit om met derde landen over dergelijke 

overeenkomsten te onderhandelen stoelt op gedegen economi-

sche criteria. Doel is om Europese ondernemingen een betere 

toegang te geven tot de zeer dynamische en concurrerende 

markten in Azië. Deze vrijhandelsovereenkomsten zijn ook een 

springplank naar toekomstige liberalisering en behandelen 

onderwerpen die nog niet rijp zijn voor multilateraal overleg, daar 

zij verder gaan dan de marktopening die momenteel in multilate-

raal verband haalbaar is.

Korea werd in het EU-handelsbeleid aangewezen als prioritaire 

partner voor een vrijhandelsovereenkomst en de onderhande-

lingen werden in mei 2007 in Seoul geopend. Na acht formele 

gespreksronden werd de vrijhandelsovereenkomst op 15 oktober 

2009 door beide partijen geparafeerd. Op 16 september 2010 

gaf de Raad zijn goedkeuring, waarna de vrijhandelsovereen-

komst op 6 oktober 2010 in de marge van de Top EU-Korea 

in Brussel officieel werd ondertekend. Het Europees Parlement 

keurde de vrijhandelsovereenkomst op 17 februari 2011 goed en 

met ingang van 1 juli 2011 wordt deze voorlopig toegepast.

De overeenkomst met Korea is de meest verreikende vrijhan-

delsovereenkomst die de EU ooit heeft gesloten en de eerste 

met een partnerland in Azië. Voor bijna alle producten worden 

de invoerrechten afgeschaft ( 98,7 % van de rechten binnen vijf 

jaar, uitgedrukt in handelswaarde ). De handel in diensten ( inclu-

sief telecommunicatie, milieudiensten, scheepvaart, financiële en 

juridische diensten ) wordt voor alle vormen van dienstverlening 

vergaand geliberaliseerd. De vrijhandelsovereenkomst zal naar 

verwachting een groot aantal nieuwe kansen scheppen voor de 

handel in goederen en diensten ( volgens één studie voor maar 

liefst 19,1 miljard euro ) en voor investeringen. De betere toegang 

tot de Koreaanse markt als gevolg van de vrijhandelsovereen-

komst zal de positie van EU-leveranciers op die markt versterken.

De overeenkomst bevat bepalingen over investeringen, zowel in 

diensten als in de industrie, en bestrijkt belangrijke onderwerpen 

als de bescherming van intellectuele-eigendomsrechten ( met 

inbegrip van geografische aanduidingen ) en overheidsopdrachten.

Daarnaast werd overeenstemming bereikt over specifieke ver-

bintenissen om niet-tarifaire handelsbelemmeringen op te 

heffen, of te voorkomen dat zij ontstaan, in sectoren als auto’s, 

farmaceutische producten en elektronica. Met name voor de 

automobielindustrie van de EU bevat de vrijhandelsovereenkomst 

verreikende bepalingen om niet-tarifaire handelsbelemmeringen, 

die volgens deze bedrijfstak de belangrijkste obstakels voor haar 

export naar Korea zijn, aan te pakken. Met betrekking tot con-

sumentenelektronica zal Korea voortaan veel Europese normen 

als gelijkwaardig beschouwen en Europese certificaten erkennen. 

Daarmee wordt de administratieve rompslomp veel minder en ver-

dwijnt er een belangrijke handelsbelemmering. Tot slot zullen de 

exporteurs van farmaceutische producten en medische hulpmid-

delen van meer transparantie bij de prijsstelling kunnen profiteren 

door gedetailleerde bindende regels over de transparantie van 

beslissingen over vergoeding. Ook bestaat de mogelijkheid prijs-

beslissingen door een rechtbank te laten toetsen.

Hoewel de mededinging in deze brochure niet uitvoerig aan bod 

komt, omvat de vrijhandelsovereenkomst ook een hoofdstuk dat 

bepaalde concurrentieverstorende praktijken verbiedt en bestraft. 

Verdere kenmerken van de overeenkomst zijn transparantie van 

de regelgeving en een nieuwe aanpak van handel en duurzame 

ontwikkeling. Tot slot is er een protocol betreffende culturele 

samenwerking opgenomen, waarin beide partijen zich ertoe 

verbinden de culturele diversiteit in overeenstemming met het 

UNEScO-verdrag te bevorderen.

De overeenkomst bestaat uit 15 hoofdstukken, verscheidene bij-

lagen en aanhangsels, drie protocollen en vier memoranda van 

overeenstemming. In deze brochure wordt elk van de relevante 

onderdelen van de overeenkomst, met inbegrip van de institu-

tionele structuur voor de uitvoering ervan, in niet-technische 

bewoordingen samengevat.

Wat heeft de vrijhandelsovereen-
komst EU-Korea Europese 
ondernemingen te bieden ? 
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Tariefafschaffing voor industrie- en landbouwproducten

Als gevolg van de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea zullen 

industrie-, visserij- en landbouwproducten uit de EU tegen sterk 

verlaagde tarieven of rechtenvrij in Korea kunnen worden inge-

voerd. De stapsgewijze verlaging en afschaffing van invoerrechten 

vanaf 1 juli 2011 zal een geleidelijke besparing van uiteindelijk 

1,6 miljard euro per jaar tot gevolg hebben. Alleen al in het eerste 

jaar van toepassing van de overeenkomst zal naar verwachting 

850 miljoen euro aan invoerrechten worden bespaard.

Omdat de handel tussen de EU en Korea als gevolg van de 

vrijhandelsovereenkomst waarschijnlijk zal toenemen, zal het 

voordeel zelfs nog groter zijn. Geschat wordt dat de vrijhandels-

overeenkomst de EU 19,1 miljard euro en Korea 12,8 miljard 

euro aan nieuwe handel in goederen en diensten zal opleveren.

De invoerrechten zullen in de loop van een overgangsperiode 

worden opgeheven, zodat de binnenlandse producenten de 

tijd krijgen zich geleidelijk aan te passen. Voor de consumen-

ten worden de producten goedkoper en de exporteurs kunnen 

beter concurreren.

De meeste douanerechten op goederen zijn meteen afgeschaft 

op het ogenblik dat de overeenkomst in werking trad. Bijna alle 

rechten op industrieproducten zullen vijf jaar na toepassing van 

de vrijhandelsovereenkomst volledig zijn verdwenen1. Voor indus-

trie- en landbouwproducten samen zullen Korea en de EU in de 

vijf jaar volgende op de inwerkingtreding van de vrijhandelsover-

eenkomst 98,7% van de rechten, uitgedrukt in handelswaarde, 

afschaffen. Voor een klein aantal zeer gevoelige landbouw- en 

visserijproducten zal de overgangsperiode meer dan zeven jaar 

bedragen, terwijl rijst en een aantal andere landbouwproducten, 

die nauwelijks door de EU worden uitgevoerd, van de overeen-

komst zijn uitgesloten.

 

1  Zie de tarieflijst van Korea, blz. 85 t/m 524 van de overeenkomst, PB L 127 

van 14 mei 2011.
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In de overeenkomst zijn fundamentele WTO-voorschriften 

opgenomen, bijvoorbeeld het verbod op invoer- en uitvoerbeper-

kingen. Vanaf de inwerkingtreding zijn geen uitvoerrechten meer 

toegestaan.

Hoe kan men van de tariefafschaffing 
profiteren ?

Het is inherent aan een vrijhandelsovereenkomst dat de door 

de overeenkomst toegekende preferenties alleen gelden 

voor producten die van oorsprong zijn uit een van de partijen. 

Oorsprongsregels zijn dan ook van groot belang. Het protocol 

betreffende de definitie van producten van oorsprong bevat deze 

regels voor de handel tussen de EU en Korea.

Goederen uit de EU komen in aanmerking voor preferentiële 

behandeling aan de Koreaanse grens als zij aan onderstaande 

voorwaarden voldoen. 

Goederen moeten :

 ❚ „van oorspong zijn” uit de EU ;

 ❚ aan bepaalde aanvullende voorwaarden voldoen ;

 ❚ vergezeld gaan van een oorsprongsverklaring.

Voorbeelden van voordelen voor EU-exporteurs als gevolg van de 
tariefafschaffing/-verlaging

•	 Machines	en	apparaten	zijn	de	sector	met	de	grootste	besparing	aan	rechten	:	bijna	
450	miljoen	euro.	70	%	van	de	rechten	(	ter	waarde	van	312	miljoen	euro	)	vervielen	bij	de	
inwerkingtreding	van	de	overeenkomst.	De	chemische	industrie	komt	op	de	tweede	plaats	
met	een	besparing	van	175	miljoen	euro	;	er	zijn	al	rechten	ter	waarde	van	143	miljoen	euro	
afgeschaft.

•	 Voor	andere	industriesectoren	is	het	voordeel	in	absolute	cijfers	minder	groot,	maar	worden	
de	tarieven	vanaf	het	begin	toch	aanzienlijk	verlaagd	:	93	%	van	de	rechten	op	textiel,	85	%	
van	die	op	glas,	84	%	van	die	op	leder	en	bontwerk,	95	%	van	die	op	schoeisel,	93	%	van	die	op	
ijzer	en	staal	en	91	%	van	die	op	optische	instrumenten	komen	onmiddellijk	te	vervallen.

•	 Voor	de	meest	gevoelige	industrieproducten,	zoals	personenauto’s	met	kleinere	motor,	
en	consumentenelektronica	zoals	tv’s,	videorecorders	en	lcd-monitors,	zullen	de	
EU-douanerechten	pas	vijf	jaar	na	de	inwerkingtreding	van	de	overeenkomst	volledig	zijn	
afgeschaft.	Voor	andere	gevoelige	goederen,	zoals	auto’s	met	grote	of	middelgrote	motor,	
duurt	de	liberalisatie	drie	jaar.

•	 Europese	landbouwproducten	en	verwerkte	voedingsmiddelen	zijn	zeer	gewild	bij	de	
Koreaanse	consument	en	de	EU-uitvoer	van	landbouwproducten	naar	Korea	is	dan	ook	
aanzienlijk.	De	gemiddelde	jaarlijkse	uitvoer	bedraagt	meer	dan	1	miljard	euro	(	240	miljoen	
voor	varkensvlees,	176	miljoen	voor	whisky	en	99	miljoen	voor	zuivelproducten	).

•	 De	liberalisatie	als	gevolg	van	de	vrijhandelsovereenkomst	is	de	grootste	in	jaren	voor	de	
landbouwexport	van	de	EU.	Vóór	de	overeenkomst	was	slechts	2	%	van	de	landbouwexport	
van	de	EU	naar	Korea	rechtenvrij.	Nu	zijn	de	rechten	op	bijna	alle	landbouwproducten	
afgeschaft	:	wijn	is	meteen	al	en	whisky	is	in	jaar	drie	rechtenvrij,	terwijl	voor	producten	als	
kaas	vanaf	de	inwerkingtreding	een	waardevol	rechtenvrij	contingent	geldt.	Voor	bepaalde	
varkensvleesproducten	geldt	vanaf	jaar	vijf	een	rechtenvrije	toegang,	terwijl	voor	het	zeer	
gevoelige	bevroren	buikvlees	een	overgangsperiode	van	tien	jaar	is	vastgesteld.

•	 De	invoerrechten	op	landbouwproducten	uit	de	EU,	waarvoor	Korea	zeer	hoge	tarieven	
hanteert	(	een	gewogen	gemiddelde	van	35	%	),	zullen	jaarlijks	met	380	miljoen	euro	worden	
verminderd.	Er	bestaat	dan	ook	een	aanzienlijk	potentieel	om	de	EU-uitvoer	te	vergroten,	
waardoor	de	EU-landbouwexporteurs	hun	concurrentiepositie	op	de	Koreaanse	markt	
zullen	kunnen	handhaven	en	verbeteren.

•	 Zonder	de	overeenkomst	zou	hun	positie	minder	sterk	zijn	omdat	Korea	al	
vrijhandelsovereenkomsten	heeft	gesloten,	of	hierover	onderhandelt,	met	landen	als	Chili,	
de	VS,	Canada,	Australië	en	Nieuw-Zeeland,	die	alle	veel	landbouwproducten	exporteren.	
Bovendien	leidt	de	afschaffing	van	douanerechten	tot	nieuwe	marktkansen	voor	producten	
die	momenteel	niet	of	slechts	in	kleine	hoeveelheden	door	EU-landbouwers	en	-producenten	
worden	uitgevoerd.	Voorbeelden	hiervan	zijn	mandarijnen,	appels	en	kiwi’s.
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Wanneer is een product „van oorsprong” 
uit de EU of Korea ?

Producten die als van oorsprong uit de EU of Korea worden 

beschouwd, vallen in twee hoofdgroepen uiteen :

 ❚ producten die volledig verkregen zijn in de EU of Korea 

( bv. gewassen, in de EU of Korea geboren en opgefokte die-

ren, vis die in de territoriale wateren of door een als Koreaans 

of Europees beschouwd vaartuig buiten de twaalfmijlsgrens 

is gevangen ) ; of

 ❚ producten die in de EU of Korea een toereikende be- of 
verwerking hebben ondergaan. Wanneer een product precies 

als toereikend be- of verwerkt kan worden beschouwd, staat 

voor elk product beschreven in de productspecifieke regels :

•	 andere	 tariefpost,	bv.	een	schroef	die	van	onder	een	
andere	post	vallende	ingevoerde	materialen	is	vervaar-
digd,	wordt	als	van	oorsprong	uit	de	EU	beschouwd	;

•	 toegevoegde	waarde,	bv.	een	auto	wordt	als	van	oor-
sprong	uit	de	EU	beschouwd	indien	niet	meer	dan	45	%	
van	de	waarde	van	de	voor	de	vervaardiging	gebruikte	
materialen	van	buiten	Korea	of	de	EU	is	ingevoerd	;

•	 aangewezen	behandelingen,	bv.	kleding	wordt	als	van	
oorsprong	uit	de	EU	beschouwd	als	het	spinnen	van	
de	vezels	en	het	breien	van	de	garens	aldaar	hebben	
plaatsgevonden	;

•	 een	combinatie	van	deze	regels.	Aan	de	verschillende	
regels	moet	afzonderlijk	of	 in	combinatie	met	andere	
regels	worden	voldaan,	bv.	machinewerktuigen	worden	
als	van	oorsprong	uit	de	EU	beschouwd	bij	een	andere	
tariefindeling	of	indien	het	werktuig	niet	meer	dan	45	%	
aan	niet	van	oorsprong	zijnde	materialen	bevat.

Aan welke aanvullende voorwaarden moet 
worden voldaan ?

Voordat een product als van oorsprong uit de EU of Korea kan 

worden beschouwd, moet aan bepaalde aanvullende voorwaar-

den worden voldaan :

 ❚ de verschillende be- of verwerkingen moeten doorgaans in 

de EU of in Korea worden uitgevoerd, hoewel EU-producenten 

ook input van oorsprong uit Korea ( of omgekeerd ) mogen 

gebruiken om aan de regels te voldoen. Dit wordt cumulatie 

genoemd.

Zo kunnen garens die van oorsprong uit Korea zijn, in de EU 

worden ingevoerd en als van oorsprong uit de EU worden 

beschouwd wanneer zij daar meer dan minimaal verder 

worden bewerkt.

 ❚ De be- of verwerking in de EU of in Korea moet verder gaan 

dan een minimale bewerking.

Zo is wassen op zich nooit toereikend om oorsprong te 

verlenen.

 ❚ De goederen moeten rechtstreeks van de EU naar Korea 

( of omgekeerd ) worden vervoerd. Goederen die in één zen-

ding via een ander land worden vervoerd en daar worden 

overgeladen of in een entrepot worden opgeslagen, kunnen 

echter toch voor een preferentiële behandeling in aanmer-

king komen, indien :

•	 zij	in	het	land	van	doorvoer	of	opslag	niet	in	het	vrije	
verkeer	worden	gebracht	;	en	

•	 zij	geen	andere	behandelingen	ondergaan	dan	lossen	
en	 opnieuw	 laden	 of	 be-	 of	 verwerkingen	 om	 ze	 in	
goede	staat	te	bewaren.

Dit kan van belang zijn wanneer ondernemingen een regio-

naal distributiecentrum buiten Korea hebben, bijvoorbeeld in 

Singapore. Om voor een preferentiële behandeling in het kader 

van de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea in aanmerking te 

komen, moeten dergelijke producten in de praktijk vergezeld 

gaan van een vervoersdocument waarin het vertrekpunt en de 

eindbestemming vermeld staan, bijvoorbeeld een afzonderlijke 

vrachtbrief waarin Korea als eindbestemming is vermeld. Anders 

moet aan de douaneautoriteiten in het derde land ( bv. Singapore ) 

een document worden gevraagd waarin onder meer staat onder 

welke voorwaarden de zending daar was opgeslagen en welke 

typen behandelingen de goederen daar hebben ondergaan. Dit 

document moet vervolgens worden overgelegd aan de Koreaanse 

douane, die de uiteindelijke beslissing neemt of een preferentiële 

behandeling wordt toegekend.
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Om als toegelaten exporteur te worden erkend, moeten onder-

nemingen een aanvraag indienen bij de douaneautoriteiten van 

de lidstaat waar zij gevestigd zijn en hun administratie voeren. 

De procedures voor het toelaten van exporteurs hangen af van 

de nationale voorschriften van de lidstaat. Het belangrijkste doel 

van deze procedures is te verzekeren dat de onderneming op de 

hoogte is van de toepasselijke regels en dat de douaneautoriteiten 

te allen tijde de oorsprongsstatus van de producten waarvoor een 

preferentiële behandeling is aangevraagd, kunnen controleren.

Wanneer de douaneautoriteit een exporteur heeft toegelaten, 

krijgt deze een vergunningnummer dat hij op de factuurverklaring 

moet vermelden.

De douaneautoriteiten zullen de toegelaten exporteurs regelmatig 

controleren. Hierdoor wordt gewaarborgd dat de vergunning op 

correcte wijze wordt gebruikt. De frequentie van de controles 

wordt zo mogelijk aan de hand van risicoanalysecriteria bepaald. 

De Koreaanse douaneautoriteiten mogen geen controles ter 

plaatse bij door de EU toegelaten exporteurs uitvoeren, tenzij 

de autoriteiten van de lidstaat waar de controle plaatsvindt 

hiervoor in zeer specifieke omstandigheden toestemming hebben 

verleend. Deze controles moeten altijd in aanwezigheid van 

douaneautoriteiten uit de EU plaatsvinden.

Indien blijkt dat de toegelaten exporteur zijn vergunning al dan 

niet opzettelijk heeft misbruikt, mogen de douaneautoriteiten 

deze intrekken.

Er zijn speciale overgangsregels voor goederen die op de datum 

van inwerkingtreding van de vrijhandelsovereenkomst op 1 juli 

2011 in doorvoer waren of zich in de EU of in Korea in tijdelijke 

opslag, in een douane-entrepot of in een vrije zone bevonden. 

Mits die producten aan de andere voorwaarden van de vrijhan-

delsovereenkomst voldoen, komen zij voor een preferentiële 

behandeling ten aanzien van de oorsprongsverklaring in aanmer-

king zolang deze vóór 1 juli 2012 bij de douaneautoriteiten van de 

partij van invoer wordt ingediend.

Wat is een oorsprongsverklaring en wie 
geeft die af ?

Anders dan bij bepaalde andere vrijhandelsovereenkomsten 

worden geen oorsprongscertificaten afgegeven door de douane-

autoriteiten en wordt het EUR.1-formulier niet als bewijs van 

oorsprong aanvaard. In plaats daarvan moeten de exporteurs zelf 

een oorsprongsverklaring afgeven. Om dat te mogen doen, moeten 

zij bij hun nationale douaneautoriteit een aanvraag indienen om 

als „toegelaten exporteur” te worden erkend, tenzij hun uitvoer 

uit  zendingen met een totale waarde van niet meer dan 6 000 euro 

bestaat. In dat geval hoeft de exporteur geen toegelaten exporteur 

te zijn en mag elke exporteur de oorsprongsverklaring afgeven.  

Er bestaat geen limiet voor het aantal zendingen van niet meer 

dan 6 000 euro dat mag worden uitgevoerd.

De oorsprongsverklaring moet worden opgesteld wanneer de pro-

ducten in kwestie worden uitgevoerd of nadat zij zijn uitgevoerd, 

maar niet later dan één jaar na invoer in Korea en twee jaar na 

invoer in de EU.

Een na uitvoer afgegeven oorsprongsverklaring is ook geldig als 

de exporteur op het tijdstip van uitvoer geen toegelaten exporteur 

was, zolang hij dat wel is op het ogenblik waarop hij de oor-

sprongsverklaring afgeeft.

Oorsprongsverklaring 
Het	verzoek	om	preferentiële	behandeling	in	het	kader	van	de	vrijhandelsovereenkomst	EU-
Korea	wordt	ingediend	op	basis	van	een	oorsprongsverklaring.	Op	de	factuur,	pakbon	of	op	
een	ander	handelsdocument	waarin	de	producten	voldoende	duidelijk	zijn	omschreven	om	ze	
te	kunnen	identificeren,	moet	de	exporteur	de	volgende	tekst	vermelden		
(	in	een	van	de	23	EU-talen	of	in	het	Koreaans	)	:

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is 
(douanevergunning nr. ...) verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende 
vermelding, deze goederen van preferentiële oorsprong zijn uit	...

( Plaats en datum ) 

( Handtekening van de exporteur en diens naam in blokletters )
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Welke verplichtingen heeft een toegelaten exporteur ?

De	toegelaten	exporteur	moet	:

•	 zich	ertoe	verbinden	alleen	oorsprongsverklaringen	af	te	geven	voor	goederen	waarvoor	hij	
op	het	moment	van	afgifte	over	alle	nodige	bewijsstukken	of	boekhoudkundige	gegevens	
beschikt	;

•	 alle	verantwoordelijkheid	voor	het	gebruik	van	de	vergunning	op	zich	nemen,	met	name	
voor	onjuiste	oorsprongsverklaringen	of	ander	misbruik	van	de	vergunning	;

•	 ervoor	zorgen	dat	de	persoon	die	binnen	de	onderneming	verantwoordelijk	is	voor	het	
opstellen	van	oorsprongsverklaringen,	de	oorsprongsregels	kent	en	begrijpt	;

•	 de	bewijzen	van	oorsprong	ten	minste	vijf	jaar	bewaren	vanaf	de	datum	waarop	de	aangifte	
werd	gedaan	of	de	oorsprongsverklaring	werd	opgesteld	;

•	 de	douaneautoriteiten	te	allen	tijde	inzage	geven	in	de	bewijzen	van	oorsprong	en	deze	te	
allen	tijde	toestaan	controles	te	verrichten.

Afgezien van tarieven vormen technische kwesties de belang-

rijkste belemmering voor de internationale handel : technische 

voorschriften, normen, conformiteitsbeoordelingsprocedures en 

soortgelijke eisen kunnen voor exporteurs een behoorlijke last zijn.

De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea bevat een aantal algemene 

verbintenissen over technische handelsbelemmeringen die verder 

gaan dan de WTO-Overeenkomst inzake technische handelsbe-

lemmeringen. Het gaat hierbij onder meer om samenwerking op 

het gebied van normen en regelgeving, transparantie en  merk- 

en etiketteringsvoorschriften.

Bovendien zijn er vier sectorspecifieke bijlagen met specifieke 

verbintenissen van aanzienlijk praktisch belang opgenomen 

over consumentenelektronica, motorvoertuigen en onderdelen 

daarvan, farmaceutische producten en medische hulpmiddelen, 

en chemische producten.

Elektrisch en elektronisch materiaal

Een wijdverbreid gebruik van internationale normen en flexibele 

goedkeuringsprocedures zijn voor de elektronische industrie van 

essentieel belang om optimaal te kunnen profiteren van de mondi-

ale toeleveringsketens, schaalvoordelen en snelle innovatie. In het 

algemeen hanteren de EU en Korea soortgelijke eisen die groten-

deels op internationale normen gebaseerd zijn. Ondernemingen 

uit de EU die elektronica en huishoudelijke apparaten naar Korea 

wilden exporteren, moesten daartoe in het verleden echter 

opnieuw dure test- en certificeringsprocedures uitvoeren.

De opheffing van handelsbelemmeringen
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De bijlage over consumentenelektronica verbetert de situatie voor 

de exporteurs op twee manieren : 

 ❚ zij benadrukt het belang van internationale normen door 

de verschillen tussen de eisen tot een minimum te beperken 

en vermeldt de internationale normalisatie-instellingen voor 

deze sector ( ISO, IEc en ITU ) ;

 ❚ zij maakt in de meeste gevallen een certificering door 
derden overbodig door als algemene regel te bepalen dat 

de zogenaamde „leveranciersverklaring van conformiteit” 

als bewijs geldt dat aan de toepasselijke Koreaanse eisen 

betreffende elektromagnetische compatibiliteit en veiligheid 

is voldaan. Indien bij de leveranciersverklaring van confor-

miteit testrapporten moeten worden gevoegd, mogen deze 

worden afgegeven door een testlaboratorium in de EU. Er 

mogen geen aanvullende eisen, zoals productregistratie, 

worden gesteld.

2  Met „bijlage 1”, „bijlage 2” en „bijlage 3” wordt verwezen naar de tabellen bij 

openbare bekendmaking nr. 2011-02 van het Koreaanse Radio Research Agency.

Voor een beperkte lijst van 53 producten3 ( die ongeveer 15 % van 

de EU-uitvoer uitmaken ) en alleen wat de elektrische veiligheid 

betreft, kan Korea ook na de overgangsperiode certificering door 

een derde blijven eisen. Daartoe moet het objectief kunnen aan-

tonen dat de toelating van het product tot zijn markt op grond 

van een leveranciersverklaring van conformiteit risico’s voor de 

menselijke gezondheid en veiligheid zou meebrengen.

Door afschaffing van de eis dat producten door derden moeten 

worden gecertificeerd, is de Koreaanse regelgevingsaanpak 

veranderd : de kosten, complexiteit en administratieve lasten 

worden aanzienlijk verminderd en de naar Korea uitgevoerde 

EU-producten worden op soortgelijke wijze behandeld als de in 

de EU ingevoerde producten uit Korea. 

3  Hoofdstuk 2, bijlage 2-B, aanhangsel 2-B-3, blz. 1139 van de overeenkomst, 

PB L 127 van 14 mei 2011.

Wet inzake radiogolven en Kaderwet inzake telecommunicatie 
( verantwoordelijke Koreaanse instantie : Radio Research Agency, www.ekcc.go.kr )

Wanneer alleen 
normen inzake 

elektromagnetische 
compatibiliteit ( EMc ) en 
elektrische veiligheid van 

toepassing zijn

Wanneer naast normen inzake EMc en elektrische veiligheid 
ook telecommunicatienormen van toepassing zijn

Producten van bijlage 12 Producten van bijlage 2 Producten van bijlage 3

Voor normen inzake 
EMc en elektrische 

veiligheid

Voor telecommunicatie-
normen

Voor alle normen Voor alle normen

Leveranciersverkla-
ring van conformiteit 
op grond van een test-
rapport door een testla-

boratorium in de EU

Leveranciersver-
klaring van confor-
miteit op grond van 
een testrapport door 
een testlaboratorium 

in de EU

Testrapport door een 
Koreaanse keurings-

instantie

Leveranciersver-
klaring van confor-
miteit op grond van 
een testrapport door 
een testlaboratorium 

in de EU

Leveranciersver-
klaring van confor-

miteit

De volgende tabellen geven een overzicht van de 
te volgen procedures :
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Wet inzake de veiligheidscontrole van elektrische apparatuur 
( verantwoordelijke Koreaanse instantie : Korean Agency for Technological Standards — KATS )

Elektrische normen 
( 148 producten : 53 + 62 + 33 )

53 producten

 ( zie de lijst in 
aanhangsel 2-B-3 van de 
vrijhandelsovereenkomst )

http://trade.ec.europa.eu/
doclib/docs/2009/october/

tradoc_145149.pdf

62 producten 33 producten

n.v.t.
Tijdens de 

overgangsperiode van 
3 jaar

Na de overgangsperiode 
van 3 jaar

Van 1 juli t/m 31 
december 2011 

Na 1 januari 2012

Certificaat van een 
Koreaanse conformiteits-

beoordelingsinstantie 
( cBI ) op grond van een 

testrapport 1 ) van een EU-
testlaboratorium dat een 
vrijwillige overeenkomst 
is aangegaan met een 

Koreaanse cBI of 2 ) van 
een cB-testlaboratorium 
( cB = certificeringsin-

stantie ) dat deel uitmaakt 
van de IEcEE cB-regeling 
( IEcEE = IEc System for 
conformity Testing and 
certification of Electrical 
and Electronic compo-
nents, Equipment and 

Products ) 

Certificaat van een 
Koreaanse cBI op 

grond van een testrap-
port 1 ) van een EU-
testlaboratorium dat 

een vrijwillige overeen-
komst is aangegaan 
met een Koreaanse 

cBI of 2 ) van een cB-
testlaboratorium dat 
deel uitmaakt van de 
IEcEE cB-regeling

Leveranciersverkla-
ring van conformiteit 
op grond van een test-
rapport 1 ) van een EU-

testlaboratorium dat een 
vrijwillige overeenkomst 
is aangegaan met een 

Koreaanse cBI of 2 ) van 
een cB-testlaboratorium 
dat deel uitmaakt van de 

IEcEE cB-regeling

Certificaat van een 
Koreaanse cBI op 

grond van een testrap-
port 1 ) van een EU-

testlaboratorium dat een 
vrijwillige overeenkomst 
is aangegaan met een 

Koreaanse cBI of 2 ) van 
een cB-testlaboratorium 
dat deel uitmaakt van de 

IEcEE cB-regeling

Leveranciersverkla-
ring van conformiteit
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Farmaceutische producten en medische 
hulpmiddelen

Farmaceutische producten en medische hulpmiddelen zijn 

twee van de belangrijkste en meest concurrerende exportsec-

toren van de EU. Zij genereren een handelsoverschot van ruim 

60 miljard  euro per jaar en bieden werk aan meer dan 1 mil-

joen werknemers in de EU. Niet-tarifaire handelsbelemmeringen, 

met name regels betreffende prijsstelling en vergoeding, zijn het 

belangrijkste obstakel voor EU-ondernemingen die naar Korea wil-

len exporteren. Zoals in veel EU-lidstaten worden de prijzen voor 

geneesmiddelen in Korea door de gezondheidszorgautoriteiten 

vastgesteld. De transparantie van dit proces en de mogelijkheden 

om tegen negatieve beslissingen in beroep te gaan, baren de 

farmaceutische sector van de EU echter al langere tijd zorgen.

De vrijhandelsovereenkomst speelt hierop in door strengere 

transparantieregels vast te stellen voor de regelgeving van Korea 

in het algemeen en voor zijn regels en beslissingen betreffende 

prijsstelling en vergoeding in het bijzonder.

De vrijhandelsovereenkomst geeft ook meer gewicht aan inter-

nationale normen en praktijken bij de ontwikkeling van wetgeving 

en biedt meer rechtszekerheid door de vaststelling van een 

gemeenschappelijke definitie voor farmaceutische producten 

en medische hulpmiddelen in de EU en Korea. Tot slot wordt de 

bilaterale samenwerking op regelgevingsgebied versterkt door 

de oprichting van een werkgroep farmaceutische producten en 

medische hulpmiddelen.

Transparantiebepalingen voor farmaceutische producten en medische 
hulpmiddelen, bijlage 2-D bij de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea

Algemeen Prijzen en vergoeding

De	partijen	moeten	ervoor	zorgen	dat	
alle	voorschriften	in	een	vroeg	stadium	
bekendgemaakt	of	anderszins	beschikbaar	
gesteld	worden,	zodat	de	marktdeelnemers	
zich	hiermee	vertrouwd	kunnen	maken.	

De	partijen	zullen	waar	mogelijk	:

•	 voorschriften	vooraf	beschikbaar	stellen	;

•	 redelijke	mogelijkheden	bieden	om	
commentaar	te	leveren	;

•	 schriftelijk	ingaan	op	belangrijke	punten	
die	in	dat	commentaar	naar	voren	zijn	
gebracht	;

•	 zorgen	voor	een	redelijke	periode	tussen	
bekendmaking	en	inwerkingtreding.	

De	partijen	zullen	ervoor	zorgen	dat	:

•	 de	procedures,	voorschriften,	
criteria	en	uitvoeringsrichtsnoeren	
eerlijk,	transparant,	redelijk	en	niet-
discriminerend	zijn	;

•	 de	criteria	aan	de	hand	waarvan	
beslissingen	worden	genomen,	
objectief	en	duidelijk	zijn,	zodat	
de	redenen	voor	de	beslissing	
begrijpelijker	zijn	;

•	 alle	voorschriften	openbaar	worden	
gemaakt	;

•	 individuele	beslissingen	naar	behoren	
zijn	gemotiveerd.
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Wat zijn de voordelen voor EU-producenten ?

Gebruik van internationale normen 

•	 Voor	de	belangrijkste	veiligheidsnormen	worden	de	VN/ECE-reglementen	vanaf	de	
inwerkingtreding	van	de	overeenkomst4	als	gelijkwaardig	aan	de	Koreaanse	normen	
beschouwd.	

•	 Voor	29	andere	normen5	zal	Korea	binnen	vijf	jaar	zijn	voorschriften	harmoniseren	met	de	
VN/ECE-reglementen.

•	 Voor	de	overige	normen,	die	noch	als	gelijkwaardig	worden	beschouwd	noch	worden	
geharmoniseerd,	zal	Korea	zorgen	voor	een	toepassing	die	geen	problemen	bij	de	
markttoegang	oplevert.

•	 Producten	waarvoor	door	middel	van	een	VN/ECE-typegoedkeuringscertificaat	
is	aangetoond	dat	zij	aan	de	VN/ECE-reglementen	voldoen,	worden	geacht	in	
overeenstemming	te	zijn	met	de	interne	normen	die	met	de	respectieve	VN/ECE-
reglementen	zijn	geharmoniseerd.	

Emissies

•	 Korea	zal	EU-boorddiagnosesystemen	(	OBD	)	die	aan	de	norm	Euro	6	voldoen	als	conform	
aan	de	Koreaanse	normen	beschouwen.	Voor	auto’s	met	een	OBD	dat	aan	Euro	5	voldoet,	
geldt	gedurende	bepaalde	tijd	een	contingent	totdat	alle	door	de	EU	naar	Korea	uitgevoerde	
voertuigen	zijn	uitgerust	met	een	OBD	dat	aan	Euro	6	voldoet.

•	 Korea	zal	de	EU-producenten	enige	flexibiliteit	bij	de	toepassing	van	zijn	emissienormen	
gunnen	door	voor	de	verkoop	onder	bepaalde	drempels	specifieke	emissieniveaus	toe	te	
staan.	Deze	flexibiliteit	geldt	vanaf	het	jaar	waarin	de	vrijhandelsovereenkomst	in	werking	
treedt.	

Producten met nieuwe technologieën 

•	 Korea	zal	producten	waarin	een	nieuwe	technologie	is	verwerkt	op	zijn	markt	toelaten,	
tenzij	is	aangetoond	dat	deze	gevaar	opleveren	voor	de	menselijke	gezondheid,	de	veiligheid	
of	het	milieu.	

Nadere afstemming van voorschriften in de toekomst

•	 Nieuwe	door	Korea	vastgestelde	normen	moeten	gebaseerd	zijn	op	de	VN/
ECE-reglementen.

•	 Bestaande	voorschriften	die	afwijken	van	de	VN/ECE-reglementen	zullen	om	de	drie	jaar	
worden	onderzocht	om	te	beoordelen	of	de	afwijking	nog	gegrond	is.

•	 Wanneer	op	een	bepaald	gebied	geen	VN/ECE-reglementen	zijn	vastgesteld,	onderzoeken	
de	partijen	hoe	zij	samen	tot	de	ontwikkeling	van	internationale	normen	en	tot	een	grotere	
afstemming	van	hun	respectieve	voorschriften	kunnen	bijdragen.	

Meestbegunstigingsclausule

•	 Indien	Korea	besluit	om	met	betrekking	tot	interne	belastingen	of	emissievoorschriften	de	
meestbegunstigingsclausule	toe	te	passen	op	producten	uit	een	derde	land,	behandelt	zij	
producten	uit	de	EU	niet	minder	gunstig.

4  Tabel 1 van aanhangsel 2-c-3, blz. 1149 van de overeenkomst, PB L 127 van 14 mei 2011.

5  Tabel 2 van aanhangsel 2-c-3, blz. 1152 van de overeenkomst, PB L 127 van 14 mei 2011.

Motorvoertuigen en onderdelen 

De automobielsector van de EU ziet de niet-tarifaire belemme-

ringen als belangrijkste obstakel voor zijn uitvoer naar Korea. 

Daarom bevat de vrijhandelsovereenkomst een aantal ambitieuze 

bepalingen die erop neerkomen dat Korea voor al haar belangrijke 

technische voorschriften de gelijkwaardigheid van internationale 

normen ( VN/EcE ) of EU-normen aanvaardt. EU-fabrikanten die 

naar Korea willen uitvoeren, hoeven dus geen belangrijke wijzi-

gingen meer aan te brengen aan motorvoertuigen die volgens 

EU-specificaties zijn gebouwd.
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In de praktijk zal het als gevolg van de vrijhandelsovereenkomst 

niet meer nodig zijn om auto’s speciaal voor de Koreaanse markt 

te vervaardigen of om dure tests uit te voeren om aan te tonen 

dat de producten aan een reeks uiteenlopende veiligheidsnormen 

voldoen ( bv. bots- of impactbestendigheid, remefficiëntie enz. ). 

Tests in de EU om conformiteit met EU-normen aan te tonen, 

zullen voortaan door Korea worden erkend. Ook de gelijkwaardig-

heid aan Europese OBD-normen levert een grote kostenbesparing 

op, omdat de Koreaanse normen voor auto’s met benzinemotor 

gebaseerd zijn op californische normen uit de VS. Tot slot moet 

een speciale spoedprocedure voor de beslechting van geschillen 

ervoor zorgen dat de voor deze sector overeengekomen voor-

schriften ook worden nageleefd. Een werkgroep motorvoertuigen 

en onderdelen, die ten minste een keer per jaar bijeenkomt, zal 

toezicht houden op de uitvoering van de verbintenissen. 

De vrijhandelsovereenkomst zal ook de handel tussen de EU en 

Korea in dieren en dierlijke producten, gewassen en plantaar-

dige producten en andere levensmiddelen stimuleren en daarbij 

tegelijk een hoog niveau van bescherming voor de gezondheid en 

veiligheid van mensen, dieren en planten handhaven.

De overeenkomst bevat specifieke verbintenissen over transpa-

rantie en overleg en over het streven naar een gemeenschappelijke 

benadering ten aanzien van internationale normen en naar een 

gelijke behandeling voor alle EU-lidstaten. Dat zijn de bouwstenen 

om kwesties in verband met de SPS-overeenkomst, bijvoorbeeld 

de normen voor additieven in levensmiddelen of de toepassing van 

internationale normen in het algemeen, aan te pakken.

Er zal een procedure worden ontwikkeld voor de erkenning van 

inrichtingen voor producten van dierlijke oorsprong ; het is de 

bedoeling dat Korea vooraf een lijst van Europese inrichtingen 

opstelt in plaats van één inrichting per keer te controleren. De 

Europese pluimvee- en varkenshouders bijvoorbeeld zullen veel 

baat hebben bij een snellere afhandeling en voorspelbaarheid.

De samenwerking zal ook gericht zijn op de erkenning van 

ziektevrije gebieden. Hierdoor wordt de voorspelbaarheid voor 

de EU-exporteurs aanzienlijk vergroot en worden de negatieve 

gevolgen van Koreaanse maatregelen bij plaatselijke uitbraken 

van bepaalde dierziekten in de EU verzacht.

Sanitaire en fytosanitaire maatregelen
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Overheidsopdrachten 

Overheidsopdrachten zijn van groot economisch belang. Geschat 

wordt dat zij 12 tot 15 % van het bbp in de lidstaten van de OESO 

vertegenwoordigen en zelfs nog meer in opkomende economieën 

en ontwikkelingslanden. Transparantie en openheid zijn daarom 

van groot politiek belang ; zij worden als cruciale aanjagers van 

openbaar beleid en regionale integratie beschouwd en zijn een 

belangrijk wapen in de strijd tegen corruptie.

Korea en de EU zijn in het kader van de WTO-Overeenkomst 

inzake overheidsopdrachten ( GPA ) al aanzienlijke wederzijdse 

verbintenissen op dit gebied aangegaan. In dit kader hebben 

beide partijen toegezegd belangrijke transparante en niet-discri-

minerende procedurele voorschriften toe te passen bij bepaalde 

aanbestedingen van goederen en diensten ( inclusief diensten 

in verband met de bouwnijverheid ) door centrale en ( bepaalde ) 

lagere overheidsdiensten6. 

De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea breidt deze wederzijdse 

verbintenissen uit tot een terrein dat niet door de GPA wordt 

bestreken en dat in beide regio’s belangrijke kansen voor het 

bedrijfsleven biedt. Het gaat hierbij om concessies voor open-

bare werken in de EU en om build-operate-transfer-contracten, 

de zogenaamde BOT-contracten, in Korea. Dergelijke contracten, 

bijvoorbeeld voor grote infrastructuurprojecten zoals de aanleg 

van snelwegen, zijn van groot commercieel belang voor Europese 

leveranciers die als wereldleiders op dit gebied te boek staan. 

Door de garantie dat dergelijke aanbestedingen praktisch en 

6  Voor concrete toegangsmogelijkheden tot de Koreaanse markt in dit verband 

zie : http://www.wto.org/english/tratop_e/gproc_e/appendices_e.htm#kor.

juridisch toegankelijk zijn voor Europese leveranciers ontstaan 

belangrijke nieuwe kansen.

Meer specifiek kunnen EU-ondernemingen nu inschrijven op de 

vanuit commercieel oogpunt belangrijkste aanbestedingen in 

Korea : de vrijhandelsovereenkomst waarborgt de toegang tot 

BOT-contracten met een waarde van meer dan 15 000 000 SDR7 

( ongeveer 17 000 000 euro ) van alle diensten van de centrale 

en lagere overheid die door Korea in het kader van de GPA als 

aanbestedende dienst zijn aangemeld. De overeenkomst bestrijkt 

ook BOT-contracten van alle openbare aanbestedende dien-

sten, met inbegrip van steden, stadsdelen en districten, in het 

hoofdstedelijk gebied Seoul, het grootstedelijk gebied Incheon, 

de provincie Gyonggi-do en het grootstedelijk gebied Busan, de 

grootste havenstad. Deze uitbreiding komt overeen met meer dan 

50 % van het bbp en van de bevolking van Korea. De vrijhan-

delsovereenkomst waarborgt eveneens dat kleine en middelgrote 

ondernemingen uit de EU bij deze aanbestedingen gelijk worden 

behandeld als hun Koreaanse tegenhangers.

Informatie over specifieke aanbestedingen in Korea is te vinden 

op de websites van de aanbestedende diensten die onder deze 

overeenkomst vallen, en wordt gepubliceerd in de belangrijkste 

Koreaanse dagbladen.

7 Bijzondere trekkingsrechten ( Special Drawing Rights ).
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De vrijhandelsovereenkomst bouwt voort op de TRIPs-

overeenkomst ( handelsaspecten van de intellectuele eigendom ) 

en biedt een rechtskader voor basisvoorschriften in de EU en in 

Korea om intellectuele-eigendomsrechten te beschermen en te 

handhaven. Zij stelt mechanismen vast voor de uitwisseling en 

samenwerking en normen voor de bescherming van intellectuele-

eigendomsrechten, bijvoorbeeld auteursrechten die tot 70 jaar na 

het overlijden van de auteur bescherming genieten en het recht 

op een enkele billijke vergoeding voor uitvoerende kunstenaars 

en producenten van fonogrammen. De vrijhandelsovereenkomst 

garandeert dat de procedures voor de registratie van handels-

merken in de EU en Korea aan bepaalde voorwaarden voldoen. 

Zo moeten belanghebbenden bezwaar kunnen maken en moet 

er een openbaar toegankelijke elektronische databank voor 

aanvragen en geregistreerde handelsmerken zijn. Ook vermeldt 

de overeenkomst precies welke rechten aan geregistreerde en 

niet-geregistreerde modellen kunnen worden ontleend. De over-

eenkomst garandeert de bescherming van gegevens die zijn 

ingediend om een vergunning voor het in de handel brengen 

van een farmaceutisch product of gewasbeschermingsmiddel te 

verkrijgen en die van een aantal Europese en Koreaanse geogra-

fische aanduidingen. 

De vrijhandelsovereenkomst stelt vast welke maatregelen in 

Korea en de EU noodzakelijk zijn om een doeltreffend optreden 

bij inbreuken op intellectuele-eigendomsrechten te waarborgen. 

Hiertoe behoren minimumeisen voor civiele en administratieve 

procedures en, in sommige gevallen, voor strafrechtelijke pro-

cedures en sancties. De overeenkomst bepaalt dat aanbieders 

van onlinediensten onder bepaalde voorwaarden niet aansprake-

lijk zijn wanneer diensten van tussenpersonen door derden voor 

inbreuk makende activiteiten worden gebruikt. Ook kunnen op 

verzoek van of door de autoriteiten maatregelen aan de grens 

worden genomen wanneer het vermoeden bestaat dat goederen 

die inbreuk maken op een intellectuele-eigendomsrecht8 worden 

ingevoerd, uitgevoerd of onder een andere in de overeenkomst 

genoemde douaneregeling worden gebracht. 

De Europese Unie en Korea zullen regelmatig over de intellectuele 

eigendom overleg plegen en daarbij de uitvoering van de over-

eenkomst en andere belangrijke kwesties onder de loep nemen. 

8  Voor de definitie hiervan, zie voetnoot 76 bij artikel 10.67 van de 

overeenkomst, PB L 127 van 14 mei 2011.

Intellectuele eigendom 

De vrijhandelsovereenkomst biedt een hoog niveau van bescherming aan vanuit 
handelsoogpunt belangrijke geografische aanduidingen, zodat misbruik op de 
Koreaanse markt wordt voorkomen :

Enkele	voorbeelden	:

• Champagne, Scotch of Irish whisk( e )y, Grappa, Ouzo, Polska Wódka

• Prosciutto di Parma, Szegedi szalámi en Jambon de Bayonne

• Manchego of Parmigiano Reggiano

• Vinho Verde, Tokaji, Bordeaux, Rioja en	wijn	uit	vele	andere	regio’s	zoals Murfatlar Vineyard

• Bayerisches Bier en České pivo
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De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea zorgt ervoor dat dienst-

verleners en investeerders uit de EU kunnen profiteren van de 

toenemende Koreaanse behoefte aan diensten en langlopende 

buitenlandse directe investeringen. Zij geeft preferentiële toegang 

tot de Koreaanse dienstenmarkt en biedt EU-dienstverleners en 

EU-investeerders de belangrijke juridische garantie dat zij gelijk 

zullen worden behandeld als hun Koreaanse concurrenten.

De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea is verreweg de meest 

ambitieuze vrijhandelsovereenkomst voor diensten die de EU ooit 

heeft gesloten en gaat ook verder dan enige andere overeen-

komst van Korea tot dusver. Dat geldt niet alleen voor het aantal 

sectoren dat wordt bestreken maar ook voor de diepgang van de 

verbintenissen op het gebied van markttoegang.

De overeenkomst bestrijkt de grensoverschrijdende dienst-

verlening en de liberalisering van investeringen in de meeste 

diensten- en niet-dienstensectoren. Grensoverschrijdende 

diensten zijn vooral aantrekkelijk voor kleine en middelgrote 

ondernemingen die zich niet altijd in Korea zullen kunnen 

vestigen.

De vrijhandelsovereenkomst bestrijkt uiteenlopende diensten : 

telecommunicatie, milieudiensten, vervoer, bouwnijverheid, 

financiële diensten, post- en expresbesteldiensten, vrije beroe-

pen zoals rechtskundige diensten, accountants, ingenieurs en 

architecten en een grote verscheidenheid van andere zakelijke 

diensten. Korea verbindt zich ertoe de markttoegang tot meer dan 

100 sectoren te liberaliseren.

Diensten

Voorbeelden van voordelen bij diensten

•	 Wat	telecommunicatie	betreft,	zal	Korea	uiterlijk	twee	jaar	na	de	inwerkingtreding	van	de	
vrijhandelsovereenkomst	de	voorschriften	voor	buitenlandse	eigenaren	versoepelen,	zodat	
100	%	indirect	eigendom	is	toegestaan.	Bovendien	zullen	EU-satellietexploitanten	(	telefoon	en	
tv	)	rechtstreeks,	dus	zonder	tussenkomst	van	een	Koreaanse	exploitant,	grensoverschrijdende	
diensten	in	Korea	kunnen	aanbieden.

•	 Milieudiensten	:	Korea	verbindt	zich	ertoe	toe	te	staan	dat	EU-ondernemingen	niet-industrieel	
afvalwater	(	afvalwaterinzameling	)	behandelen.

•	 Scheepvaartmaatschappijen	uit	de	EU	zullen	volledige	toegang	tot	de	Koreaanse	markt	hebben	
en	zich	daar	mogen	vestigen.	Ook	hebben	zij	recht	op	een	niet-discriminerende	behandeling	
bij	het	gebruik	van	havendiensten	en	–infrastructuur.

•	 Europese	ondernemingen	zullen	kunnen	profiteren	van	nieuwe	kansen	op	het	gebied	van	een	
groot	aantal	ondersteunende	diensten	voor	zeevervoer.

•	 De	toegang	tot	diensten	voor	de	luchtvaart,	zoals	grondafhandeling,	zal	worden	verbeterd.

•	 Korea	schaft	het	verplichte	onderaanbestedingsvereiste	voor	de	bouwnijverheid	af.

•	 Alle	financiële	ondernemingen	zullen	een	veel	betere	toegang	tot	de	Koreaanse	markt	krijgen	
en	zonder	beperkingen	gegevens	van	hun	filialen	en	groepsvennootschappen	naar	hun	
hoofdkantoor	kunnen	doorsturen.

•	 EU-aanbieders	van	internationale	expresbesteldiensten	zullen	toegang	tot	de	Koreaanse	markt	
krijgen.	Na	de	hervorming	van	de	Koreaanse	postsector	zullen	de	verbintenissen	worden	
uitgebreid	tot	andere	gebieden	buiten	het	voorbehouden	postmonopolie,	bijvoorbeeld	tot	de	
pakketpost.

•	 Europese	advocatenkantoren	zullen	voortaan	in	Korea	een	kantoor	kunnen	openen	om	
buitenlandse	investeerders	of	Koreaanse	klanten	over	niet-Koreaanse	wetgeving	bij	te	staan.	Zij	
zullen	ook	een	partnerschap	kunnen	aangaan	met	Koreaanse	kantoren	en	zij	zullen	Koreaanse	
juristen	kunnen	aanwerven	voor	diensten	met	betrekking	tot	diverse	jurisdicties.	Juristen	
mogen	de	titel	uit	hun	eigen	land	voeren,	zoals	Solicitor,	Avocat	of	Rechtsanwalt.

•	 De	overeenkomst	bevat	eveneens	bepalingen	over	de	elektronische	handel	om	rechtszekerheid	
te	bieden	op	dit	snel	groeiende	gebied	van	economische	transacties.
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Contactpunten en online-informatie

Structuur voor de coördinatie en uitvoering 

De vrijhandelsovereenkomst EU-Korea voorziet in de oprichting 

van diverse gespecialiseerde comités en werkgroepen waarin 

de twee partijen samen toezicht houden op de uitvoering van 

de overeenkomst. Voorts is er elk jaar een bijeenkomst van het 

Handelscomité op ministerniveau. 

Comitéstructuur van de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea

Samen	met	de	gespecialiseerde	comités	en	werkgroepen	zal	het	Handelscomité	zorg	dragen	
voor	de	goede	werking	van	de	vrijhandelsovereenkomst	EU-Korea.	De	verschillende	organen	
bieden	gelegenheid	om	problemen	in	verband	met	de	markttoegang	op	te	lossen	en	op	
regelgevingsgebied	nauwer	met	elkaar	samen	te	werken.

Het	Handelscomité	komt	een	keer	per	jaar	bijeen.	Het	wordt	voorgezeten	door	de	minister	van	
Handel	van	Korea	samen	met	de	Europese	commissaris	voor	handel,	of	door	hun	respectieve	
vertegenwoordigers.

Daarnaast	worden	er	zes	gespecialiseerde	comités	en	zeven	werkgroepen	opgericht.	Deze	
zullen	naar	behoefte	bijeenkomen.	(	Het	Handelscomité	kan	nog	andere	gespecialiseerde	
comités	en	werkgroepen	oprichten	om	hem	bij	te	staan	).

 Gespecialiseerde comités 
 ❚ comité voor de handel in goederen

 ❚ comité voor sanitaire en fytosanitaire maatregelen

 ❚ Douanecomité

 ❚ comité voor de handel in diensten en voor vestiging en 

elektronische handel

 ❚ comité voor handel en duurzame ontwikkeling

 ❚ comité voor zones voor passieve veredeling op het 

Koreaanse schiereiland

 ❚ comité voor culturele samenwerking

Werkgroepen
 ❚ Werkgroep motorvoertuigen en onderdelen

 ❚ Werkgroep farmaceutische producten en medische 

hulpmiddelen

 ❚ Werkgroep chemische stoffen

 ❚ Werkgroep samenwerking bij handelsmaatregelen

 ❚ Werkgroep MRA ( overeenkomst inzake wederzijdse 

erkenning voor diensten )

 ❚ Werkgroep overheidsopdrachten

 ❚ Werkgroep geografische aanduidingen
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Naast de formele structuur die door de vrijhandelsovereenkomst 

wordt ingesteld, zijn er nog enkele andere specifieke maatregelen 

genomen :

 ❚ met het oog op een goede coördinatie binnen de commissie 

is een specifieke taskforce voor de uitvoering van de vrij-

handelsovereenkomst EU-Korea opgericht. Hij wordt geleid 

door het directoraat-generaal Handel en is samengesteld uit 

vertegenwoordigers van de verschillende betrokken diensten 

van de commissie en vertegenwoordigers van de afdeling 

Handel van de EU-delegatie in Seoul ;

 ❚ in het kader van de markttoegangsstrategie van de EU zijn 

een aantal werkgroepen voor markttoegang opgericht ( in 

Seoul : cosmetica, sanitaire en fytosanitaire maatregelen, 

gezondheid, intellectuele-eigendomsrechten, overheidsop-

drachten, financiële diensten, telecommunicatie, chemische 

stoffen ; en in Brussel : auto’s, banden, medische hulpmid-

delen, alcoholhoudende dranken, textiel, chemische stoffen, 

sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden ). Zij brengen de 

deskundigheid van de EU, de lidstaten en het bedrijfsleven 

bijeen. Deze werkgroepen zijn het aanspreekpunt voor vra-

gen, verzoeken en klachten van het bedrijfsleven. Zij letten 

er vanuit technisch oogpunt op dat Korea zijn verbintenis-

sen uit hoofde van de vrijhandelsovereenkomst nakomt en 

zij nemen deel aan de discussie over de beste aanpak van 

markttoegangsvraagstukken ;

 ❚ meer informatie over de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea 

is te vinden op de website van de Europese commissie 

( DG Handel ) : http://ec.europa.eu/trade/creating-opportunities/

bilateral-relations/countries/korea/ 

 ❚ Er is een speciale mailbox 

(TRADE-EU-KOREA-FTA@ec.europa.eu) opgezet waar belang-

hebbenden de commissie vragen kunnen stellen over de 

uitvoering van de vrijhandelsovereenkomst.
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Onlinebronnen –– de databank Markttoegang

De databank Markttoegang ( madb.europa.eu ) kan door Europese 

ondernemingen gratis worden geraadpleegd voor informatie over 

de voorwaarden voor de uitvoer naar meer dan 100 landen. Zij 

bevat onder meer informatie over de toegepaste tarieven, interne 

belastingen en invoerformaliteiten zoals douaneprocedures, ver-

pakkings-, merk- en etiketteringsvoorschriften en technische 

normen en voorschriften.

De gevolgen van de vrijhandelsovereenkomst EU-Korea voor 

de in Korea toepasselijke invoerrechten komen in de databank 

Markttoegang perfect tot uiting. De rubriek „Applied tariffs” van 

de databank geeft toegang tot de zeer gedetailleerde Koreaanse 

tariefnomenclatuur met bijna 12 000 onderverdelingen. Vóór de 

inwerkingtreding van de overeenkomst gold op grond van de 

meestbegunstigingsclausule, die op WTO-leden en dus op de 

EU van toepassing is, voor minder dan 2 000 van deze tarief-

onderverdelingen een nulrecht. Na de inwerkingtreding zijn voor 

goederen van oorsprong uit de EU met onmiddellijke ingang 7 500 

onderverdelingen daaraan toegevoegd. Voor nog eens 2 000 

onderverdelingen zullen de douanerechten geleidelijk worden 

afgeschaft.

Om het preferentiële tarief voor een bepaald product te vinden, 

selecteert u „South Korea” in de „Applied tariffs database” en 

vult u vervolgens de code( s ) van het product in. Om de code 

van het product te vinden, kunt u ook de volledige Koreaanse 

tariefnomenclatuur met omschrijvingen van de producten in het 

Engels doorzoeken. Onder de tarieven vindt u een link die toegang 

geeft tot verdere nuttige informatie, zoals de toepasselijke interne 

belastingen in Korea.

http://madb.europa.eu
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Als gevolg van de vrijhandelsovereenkomst zullen niet alleen bijna 

alle invoerrechten tussen de EU en Korea worden afgeschaft, 

maar zullen ook veel niet-tarifaire belemmeringen verdwijnen. Ook 

dat blijkt uit de databank Markttoegang. De rubriek „Exporter’s 
guide to import formalities” geeft een overzicht van invoer-

procedures en gedetailleerde informatie over de documenten die 

nodig zijn voor de invoer in Korea. Eerst worden de algemene 

eisen die op alle goederen van toepassing zijn, vermeld en daarna 

de specifieke eisen voor een bepaald product op het niveau van 

de tariefonderverdeling. Onder „Overview of import procedures” 

zijn de belangrijkste kenmerken van de overeenkomst opgeno-

men en worden de gevolgen voor bepaalde groepen producten 

nader uitgelegd. Onder „Commercial invoice” vindt u praktische 

informatie over het bewijs van oorsprong, inclusief de tekst van 

de oorsprongsverklaring die moet worden verstrekt.

De databank Markttoegang bevat heel veel praktische informatie 

voor Europese ondernemingen die in Korea zaken willen doen. 

Een gebruikershandleiding ( beschikbaar in alle EU-talen ) legt stap 

voor stap uit hoe de databank kan worden geraadpleegd.
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Europe Direct helpt u antwoord te vinden op uw
vragen over de Europese Unie

Gratis nummer (*):
00 800 6 7 8 9 10 11

( * ) Als u mobiel of in een telefooncel of hotel belt, hebt u misschien geen toegang 
tot gratis nummers of kunnen kosten worden aangerekend.
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